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 Dans notre vie, toute personne a besoin d’être motivé, la motivation nous donne 

l’énergie, la détermination et la volonté nécessaire pour atteindre nos objectifs, surmonter les 

obstacles. Elle nous pousse à définir et à poursuivre des objectifs dans des différents 

domaines, tels que la carrière, l’éducation, la santé, les relations personnelles. Elle nous 

pousse aussi à chercher de nouvelles connaissances, à acquérir de nouvelles compétences et à 

nous améliorer en tant qu’individus. 

 Le didacticien Jean Pierre Cuq a définit la motivation comme : « dans son sens le plus 

général, la motivation est un concept utilisé en psychologie pour tenir compte des facteurs qui 

déclenchent les conduites, elle peut être définie comme un principe de forces qui poussent les 

organismes à atteindre un but »
1
. 

 La motivation est un facteur essentiel pour l’apprentissage d’une langue notamment le 

français langue étrangère. Elle peut se définir comme la force motrice poussant un individu à 

agir dans un certain sens, en l’occurrence, apprendre une langue étrangère. 

 Un apprenant dit motiver serait un individu qui atteint à bien participer activement en 

sa classe, à fournir des efforts pour comprendre et à s’investir dans son apprentissage. Par 

conséquent, son acquisition de compétences linguistiques est rapide et efficace. 

 Notre recherche s’intéresse au cycle primaire précisément la troisième année, pour 

favoriser la motivation dans ce niveau, il est important d’impliquer les apprenants dans des 

activités qui les intéressent et de leur donner des bagages positifs. Les enseignants, de leur 

part, peuvent également utiliser des techniques pédagogiques innovantes pour rendre 

l’apprentissage ludique et interactif. Nous aimerions que les enseignants et les parents arrivent 

à travailler ensemble pour créer un environnement stimulant et positif qui encourage les 

apprenants à s’investir dans leur apprentissage. 

 Ainsi, les langues étrangères sont bien contextualisées dans notre milieu social, et qui 

prennent une place importante notamment, au domaine de l’enseignement. 

 En tant qu’étudiantes et futures chercheuses, nous focalisons notre recherche sur cette 

langue le FLE en basant sur nos remarques concernant les mauvais résultats obtenus dans 

cette langue dans les examens officiels. Nous allons travailler sur le rôle de la motivation dans 

l’apprentissage de la langue française, nous nous sommes posé la question suivante :  

                                                           
1
 JEAN Pierre Cuq, Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde, 2003, p 170.  
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 Quels seront les différents éléments de motivations qui peuvent avoir impact sur 

l’amélioration de la production écrite chez les apprenants de la 3
ème

 AP? 

 Pour répondre à ce questionnement, nous sommes contraints d’émettre une 

hypothèse : 

 Les éléments de motivation pédagogique donneraient aux apprenants l’envie de 

produire par écrit un paragraphe et /ou un énoncé en FLE. 

 Pour savoir comment motiver les apprenants et les rendre actifs en cette langue, il est à 

procéder à des méthodes qualifiées de bénéfiques afin de permettre à cet apprenant de 

devenir, pourquoi pas un rédacteur débutant en cette langue dite étrangère. 

 Nous nous sommes également intéressés à ce thème de recherche car le français est 

une langue présentait dans tous les domaines en particulier l’enseignement. 

 Notre objectif de recherche dans une étude pareille est de revaloriser tout élément 

contribuant à l’amélioration de l’acte pédagogique, notamment la production écrite pour 

rendre l’apprenant responsable dans son apprentissage, former un futur citoyen qui peut 

s’exprimer oralement et écrire dans différentes situations en classe et en extra classe et former 

sa personnalité à être autonome dans sa vie quotidienne ainsi que dans son parcours scolaire. 

 Pour réaliser notre travail de recherche et mettre l’accent sur la production écrite, nous 

proposons un plan de travail composé de deux parties : 

 Partie théorique en deux chapitres : le premier chapitre s’intitulera la langue française 

en Algérie. Nous allons aborder la langue, le français, le français langue étrangère et la place 

de la langue française dans la société algérienne. 

 Le deuxième chapitre s’intéressera à l’enseignement / apprentissage de la production 

écrite en classe de FLE. Nous allons aborder la place de la production écrite dans le manuel 

scolaire de la 3
ème

 AP , la compétence terminale et un petit aperçu sur le manuel scolaire , le 

guide et le cahier d’activité actuel . 

 Et une partie pratique où nous avons choisi deux classes (classe expérimentale et 

classe comparative), elle se compose de deux chapitres : 

 Chapitre I, présentera notre expérience actuelle avec la description et l’analyse des 

deux tests (initial et final) dans la classe expérimentale. 
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 Chapitre II : présentera la description et l’analyse des deux tests (initial et final) dans 

la classe comparative. 

 Nous terminerons par une conclusion générale où nous allons confirmer ou infirmer 

notre hypothèse de départ. 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

Partie I: 

Partie théorique 
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Introduction  

  Dans le monde d’aujourd’hui, parler une seule langue ne suffit pas. Un apprenant qui 

parle plusieurs langues multipliera ses chances sur le marché de l’emploi dans son propre 

pays et au niveau international. 

 Apprendre une autre langue étrangère, c’est acquérir une richesse supplémentaire et 

s’ouvrir d’autres horizons, personnels et professionnels. 

 Le didacticien Jean-Pierre a défini la langue comme suit : 

1-1-Langue  

  « Linguistiquement parlant, une langue (du latin lingua) est : un système structuré de 

signes vocaux et graphiques quand la langue a été transcrite, utilisé par les individus d’une 

communauté distincte pour communiquer entre eux. »
1
 

1-2-Langue étrangère  

« Malgré la routine (on ne parlait que de langues vivantes et 

de langues mortes) et parfois la tradition colonialiste (la langue du 

colonisateur n’était pas considérée comme étrangère), la distinction 

entre langue maternelle et langue étrangère, indispensable pour 

évoquer les procédures spécifiques d’apprentissage, a fini par 

s’imposer. On admet maintenant que l’apprentissage en milieu 

scolaire de toute langue autre que L1 relève de la pédagogie d’une 

langue non maternelle ou étrangère, quel que soit le statut officiel de 

cette langue dans la communauté où vit l’élève »
2
  

 En Algérie, la langue étrangère principale est le français. Cela est dû à l'héritage 

colonial français en Algérie, où la langue française a été largement utilisée dans 

l'administration, l'éducation et les affaires. Le français reste encore largement utilisé dans ces 

domaines, ainsi que dans les médias et la littérature. 

 Suite à la constitution algérienne les langues officielles sont: 

« L'Arabe est la langue nationale et officielle. »  

« L'Arabe demeure la langue officielle de l'Etat. » 

                                                           
1
 Jean-Pierre Cuq ; Robert ; Dictionnaire pratique de didactique du FLE ; 2008 ; Ophrys, Paris, P114. 

2
 R. GALISSON et D. COSTE, dictionnaire de didactique des langues, 1980, Hachette, p 198. 
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« Tamazight est également langue nationale et officielle»
1
 

 En plus du français, l'arabe est la langue officielle de l'Algérie et est largement parlée 

par la population. L'arabe algérien, un dialecte local, est couramment utilisé dans les 

interactions quotidiennes. Il convient de noter que l'arabe standard moderne est également 

enseigné dans les écoles et est utilisé dans les contextes formels. 

1-3-Le français  

 Le didacticien Ph. BLANCHET a défini le français comme : 

 « Le français est une langue (un langage humain à double articulation) constituée par 

l’ensemble des lectes -toute langue est un polylecte, eux-mêmes constituée par l'ensemble des 

actes de paroles dont les locuteurs, et prioritairement les Co énonciateurs»
2
.  

1-4-Le français langue étrangère  

  « le concept de français langue étrangère ne s’est 

développé que dans la seconde moitié du XXème siècle, après la 

seconde guerre mondiale, quand on a commencé à craindre pour 

la position du français dans le monde (par rapport à l’anglais en 

plein essor) et à comprendre que son rayonnement international 

exigeait des politiques et des méthodes d’enseignement 

particulières»
3
. 

 Donc, le français est la langue étrangère la plus répandue en Algérie, suivie de 

l'anglais. L'arabe et les langues berbères sont également importants dans le paysage 

linguistique algérien. 

1-5-FLE  

 « Le sigle FLE désigne le Français Langue étrangère, c’est -à- dire la langue 

française enseignée à des apprenants dont la langue maternelle n’est pas le français»
4
. 

                                                           
1
La constitution algérienne, journal officiel de la république algérienne, 2020, p7. 

2
 Ph. BLANCHET, introduction à la complexité de l'enseignement du français langue étrangère, Belgaum, 

1998, p 55  

3
Defays, J. M., &Deltour, S .Le français langue étrangère et seconde: enseignement et apprentissage (Vol. 251). 

Editions Mardaga, 2003, P 29. 

4
 Jean-Pierre Cuq ; Robert ; Dictionnaire pratique de didactique du FLE ; 2008 ; Ophrys, Paris, P90. 
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 Le FLE est destiné aux personnes qui souhaitent acquérir des compétences en français 

pour des raisons diverses, telles que les études, le travail, les voyages ou simplement par 

intérêt personnel. 

1-6-La présence de la langue française dans la société algérienne d’aujourd’hui  

  La langue française occupe une place significative dans la société algérienne 

aujourd’hui, bien qu’elle ait évolué et connu des changements depuis l’indépendance de 

l’Algérie en 1962. 

          De nombreux Algériens sont bilingues, parlant à la fois l’arabe algérien et le français. 

Cette compétence linguistique est souvent influencée par des facteurs tels que le contexte 

familial, l’éducation et la profession. Le bilinguisme permet aux individus de naviguer entre 

les deux langues selon les circonstances. 

         Le français joue un rôle important dans les relations internationales de l’Algérie, 

notamment dans les échanges avec les pays francophones et les organisations internationales 

francophones. Il est souvent utilisé lors de conférence, de négociations et dans les 

communications diplomatiques. 

      Il convient de noter que la place de la langue française en Algérie continue d’évoluer, 

avec une plus grande valorisation de la langue arabe et une volonté de préserver l’identité 

culturelle algérienne.   

       Cependant, la présence de la langue française reste visible dans de nombreux aspects de 

la société, en particulier dans les domaines de l’administration et de l’éducation.    

       En reprenant les propos de Yacine Derradji, Rabah Souk Hal présente le paysage 

linguistique algérien comme : 

 « Un espace sociolinguistique traversé par des tensions et des 

rapports conflictuels qu’entretiennent quatre langues présentes sur 

le marché linguistique. Se disputant le système éducatif, les 

administrations de l’Etat, les médias et l’économie du pays, l’arabe 

standard et la langue française. L’arabe dialectal et le berbère 
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dans leurs diverses variétés sont disqualifiés par le discours 

officiel»
1
. 

 La langue française est, ainsi, placée entre le besoin de l'affranchissement de 

l'aliénation culturelle et la volonté du recouvrement de l'identité national. 

 « Le français s'est donc trouvé au cœur d'une ambivalence, entre rejet comme héritage 

du passé colonial et attirance en tant que moyen d'ouverture et de développement 

économique».
2
 

2- L’enseignement / apprentissage de la langue française en Algérie  

2-1- Distinction entre l’enseignement /apprentissage  

 « L’enseignement est l’action de transmettre des connaissances à un élève».
3
 

 « …La notion d’enseignement- apprentissage reste 

ambiguë dans la mesure où elle ne doit pas laisser croire à un 

parallélisme artificiel entre deux activités qui se construisent sur 

des plans différents. Son utilisation doit rendre compte de 

l’interdépendance des deux processus» 
4
 

 D’après ces citations, nous comprenons que, l’occasion est donnée à l’apprenant, c’est 

lui qui faisait le travail, qui questionne, qui faisait des efforts, alors que, l’enseignant 

considère comme un facilitateur ou bien un guide comme le montre le passage suivant : 

 Selon Delannoy Cécile, Levine Jacques : « Un bon enseignant n’est pas d’abord 

quelqu’un qui travaille bien, mais quelqu’un qui fait bien travailler, c’est-à-dire qui propose 

des activités intéressantes en elles-mêmes, diversifiées, et riches d’apprentissage »
5
. 

                                                           
1
Souk Hal .R.La France, l'Algérie et le français .Entre passé tumultueux et présent flou. In Revue du centre 

d'études et de recherche sur le Proche-Orient, p 52  

2
Ben Hama la .Z. L'enseignement du français en Algérie : d'une situation linguistique de fait aux querelles de 

statut .Thèse de doctorat .Paris 3.2009.p2  

3
 Jean. Pierre Cuq, Dictionnaire du français, langue étrangère et seconde, Paris, CLE international ,2003 P83.  

4
 Jean. Pierre Cuq, Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde, Paris, CLE 

international, 2003, p 85  

5
 DELANNOY Cécile, LEVINE Jacques, La motivation : Désir de savoir, décision d’apprendre. Paris, 

Hachette, 1997, p. 145 
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 Donc, le rôle de l’enseignant et celui de l’apprenant sont complémentaires. 

L’apprenant est un facteur dans son apprentissage alors que l’enseignant considère comme un 

facilitateur. 

 Pour renforcer notre recherche, nous parlons du système éducatif algérien : 

 2.2 Le système éducatif algérien  

 Dans le système éducatif algérien, il existe plusieurs langues étrangères, comme le 

français et l'anglais et en tant qu'étudiantes universitaire, nous avons focalisé notre recherche 

sur la langue française. 

D'où vient cette langue ?  

 Selon notre recherche, nous traçons trois étapes essentielles pour présenter l’évolution 

de la langue française en Algérie : 

2.2.1 La langue française pendant la colonisation  

 Durant cette période (1830- 1962), le colonialisme français a utilisé tous les moyens 

pour d’éliminer la langue arabe par exemple : (il a fermé de nombreuses écoles coraniques et 

les transformer en bureaux). Leur but n’était pas seulement politique pratique mais aussi une 

politique morale d’amener la lumière de la civilisation française dans la société algérienne.  

 Par conséquent, l'embauche d'enseignants est devenue de plus en plus difficile. 

2.2.2 la langue française au lendemain de l'indépendance  

 Après 132 ans de domination française, les Algériens réussissent à obtenir leur 

indépendance. 

 Mais, ce colonial a grandement affecté sur la langue où le nous trouvons dans la même 

société (l’utilisation de la langue française localisée et aussi le dialecte algérien) au parallèle 

avec l’arabe littéraire qui était moins utilisable, elle était normalement utilisé dans 

l’enseignement, mais qui n'était pas utilisé dans la rue. 

 Les écoles françaises en Algérie fonctionnaient parallèlement au système français, les 

apprenants des deux pays (l’Algérie et la France) recevant le même programme. Cependant, 

cela ne correspondait pas aux besoins et aux aspirations de la jeune nation algérienne, qui 

avait sacrifié une partie de ses jeunes les plus prometteurs pour restaurer sa dignité et sa 

culture arabes et islamiques. 
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 Depuis l'indépendance , le système éducatif algérien a connu diverses réformes qui ont 

touché à tous les niveaux de l'enseignement primaire , moyen et secondaire et même le 

supérieur , afin d'améliorer le rendement scolaire et de pallier carence de l'ancien système. 

 Dans la réforme du système éducatif algérien, l'enseignement du français langue 

étrangère vise moderniser les finalités de l'enseignement pour mieux les ajuster aux besoins 

de la société algérienne et d'atteindre les objectifs de formation afin d'instruire le plus grand 

nombre d’apprenants. Selon les propos de Hassani : 

 « L’école est devenue, depuis quelques années, un enjeu 

politique important. Elle est jugée sur ses performances, tant par le 

membre de la communauté éducative que par le monde politique. 

La réforme de 2003 en Algérie a émergé dans la foulée des 

nombreuses critiques adressées à l'éducation nationale sur 

l'absence de qualité, d'efficacité et d'équité de son système»
1
. 

 Malgré la réforme qui était faite, nous constatons toujours que 

l’enseignement/apprentissage de la langue française a besoin des nouvelles réformes pour 

atteindre l’objectif tracé par les responsables de ce secteur, pour redresser le chemin, pour 

rénover les méthodes actuelles afin de réaliser les programmes, les manuels de français de 

chaque année scolaire. 

2.2.3 La langue française dans notre vie quotidienne   

 Dans la société algérienne, la langue maternelle n’est pas claire, elle est mélange de 

tous (Kabylie, Tamazight, le français...). 

 Nous remarquons que la majorité des discours des responsables se fait en langue 

française. 

 Tellement l’Algérie est un grand pays (2, 381,740 km
2
), nous distinguons plusieurs 

dialectes selon la région, nous prenons l’exemple d’un repas traditionnel en Algérie le 

couscous: 

 Le terme de ce dernier se change d’une région à une autre : 

 Alger centre : Team (طعام) 

                                                           
1
 Hassani, Z .La réforme du système éducatif en Algérie : quels changements dans les pratiques des enseignants? 

Linguistique .Revue algérienne d'anthropologie et de sciences sociales 2013, p3. 
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 M’Sila: Ber boucha (بربوشة)  

 Après un siècle et trente-deux ans de colonialisme français, la société algérienne a 

influencé de façon implicite par cette langue étrangère, les gens la utilisent spontanément dans 

leurs paroles. Même la classe analphabète a acquis et a utilisé des termes de cette langue.  

  Pour mieux comprendre, et avant de rentrer dans le vif de notre sujet, il faut 

distinguer deux notions (la langue maternelle et la langue cible) pour voir leurs influences sur 

l’enseignement de la langue française en classe de FLE :  

3- Distinction entre langue maternelle et langue cible  

3.1 La langue maternelle  

 Selon le dictionnaire des sciences du langage, elle a défini comme suit : « La langue 

première, qui est celle par laquelle le sujet, généralement dans le cadre de l’éducation 

familiale, accède dès son jeune âge au langage verbal. » 
1
 

 Elle est définit aussi comme: 

 « La langue maternelle est la première langue apprise par un sujet parlant (celle dont 

il est le locuteur natif) au contact de l’environnement familial immédiat ».
2
 

3.2 La langue cible  

 Selon le didacticien JEAN Pierre Cuq : « On appelle langue 

cible le code linguistique dans lequel un message est transformé 

par le processus de la traduction. La langue cible peut également 

désigner dans la terminologie contrastive, la langue étrangère ou 

seconde (L2), objet d’un apprentissage dont on affirme alors qu’il 

ne pose pas les mêmes types de problème que celui de la langue 

maternelle (L1) » 
3
 

 Donc, nous pouvons dire que, la langue française est la langue cible parmi les autres 

langues, elle est considérée comme une matière à apprendre parmi les autres matières : 

mathématique, physique… 

                                                           
1
NEVEU, F, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage,  Amand Polin, Paris, 2004, p174. 

2
 Dubois-J, dictionnaire de linguistique et science du langage, Larousse, 1994, p296.  

3
 JEAN Pierre Cuq, Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde p 147. 
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 L’Etat a consacré beaucoup d’efforts, un budget très important, des livres, des 

formations, des manuelles, des programmes pour rassurer l’enseignement de cette langue. 

 L’apprenant après avoir passé trois ans au primaire, quatre ans au collège et trois ans 

au lycée à apprendre cette langue mais en vain, car il n’arrive même pas à former une simple 

phrase. 

 Selon notre expérience, nous avons remarqué que l’enseignant qui fait le travail, ce 

dernier essaie de transmettre le maximum d’informations aux apprenants. 

 Alors que l’apprenant est beaucoup plus passif, il reçoit les informations, il n’y a pas 

une interaction entre eux. 

 Aujourd’hui, nous constatons que l’enseignement de la langue française à M’SILA ne 

donne pas des résultats satisfaisants au fil des années et c’est parce que le maitre est le seul à 

diriger le processus d’apprentissage et il est responsable de tout donner. 

 Tandis que l’apprenant est considéré comme un outil de réception seulement et 

n’interagit pas avec le déroulement des séances pédagogiques visant à acquérir une langue 

étrangère et c’est ce qui apporte des résultats négatifs au final. 

 Le manque de moyens de motivation lors du processus d’apprentissage de la langue 

française entraine l’absence de l’esprit de compétition entre les apprenants et l’amour de 

l’apprentissage et de l’acquisition. Ce qui crée au final une génération qui dépendent 

entièrement de l’enseignant, elle ne faisait pas des efforts, il n’essaie pas d’améliorer le 

niveau, pas de motivation, pas de travail de recherche. 

 Les apprenants ont une fausse idée sur la langue française, ils la considèrent comme 

une langue de colonisateur, ils n’ont pas l’envie de l’apprendre. 

 Mais en réalité, c’est une langue plus large que cela, elle nous permet de s’ouvrir sur l’autre, 

de connaitre sa culture, ses habitudes. 

Donc, ce phénomène vraiment nous pose un problème que nous devons le traiter surtout en 

tant qu’étudiantes (chercheuses) dans la même matière. 
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Conclusion  

 Dans ce chapitre, nous avons défini quelques éléments initiaux en rapport avec la 

langue française comme une langue étrangère. Nous pouvons affirmer suite à tout ce que nous 

venons de voir que la langue française occupe une place importante en Algérie car elle 

devient un moyen de communication ce qui nous a poussé de travailler sur la compétence de 

l’expression écrite que nous allons aborder dans notre deuxième chapitre.  
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Introduction  

 L’apprentissage de la production écrite est l’une des finalités fondamentales de 

l’enseignement des langues, nous allons montrer l’importance du travail de production écrite à 

l’école aux apprenants de cette langue. C’est une compétence propre à la discipline du 

français mais qui peu à peu devient transversale à toutes les disciplines, d’où son importance. 

Il semble nécessaire que tout futur enseignant s’intéresse et se questionne sur les problèmes 

que peuvent rencontrer les apprenants dans leurs productions écrites. 

 L’activité de la production écrite est l’une des pratiques fondamentales de la classe de 

langue. Sa maitrise est un élément indispensable à la réussite scolaire. 

 Aussi l’écrit joue un rôle important dans l’enseignement /apprentissage du français 

langue étrangère, la production écrite est l’une des activités associées à l’enseignement des 

langues au niveau primaire. 

 Pour mieux comprendre cette notion (la production écrite), nous passons d’abord par :  

1- Qu’est-ce qu’une production écrite ? 

 Selon le grand dictionnaire linguistique et science du langage :  

 « L’écrit désigne par opposition à l’oral une manifestation du langage caractérisé par 

l’inscription sur un support d’une trace graphique matérialisant la langue et susceptible 

d’être lue».
1
 

 En suivant le processus d’apprentissage de la langue française au primaire , 

notamment en ce qui concerne les apprenants de troisième année primaire, nous pouvons dire 

que la séance d’expression écrite n’existe pas réellement sur le terrain , et qu’elle a été 

remplacée par une séance de dessin et de planification de lettres et ainsi de suite , et il n’y a 

aucun moyen pour la classe d’écriture d’exprimer un sujet spécifique et ce qui conduit à 

perdre du temps. 

 Pour mieux comprendre, nous prenons l’exemple de l’ordonnance d’un médecin, nous 

constatons que ce dernier ne respecte pas les normes d’écriture qu’il a apprise à l’école, où est 

l’importance de l’écriture cursive donc ?  

 Nous prenons d’autre exemple, l’écriture des étudiants universitaires, nous constatons 

qu’elles diffèrent de celles qu’ils ont apprises à l’école, il n’y a pas de considération des 

                                                           
1
Dubois, Jean, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris : Larousse, 2002, P164 
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distances dans leur écriture, contrairement à l’étudiant qui s’y limite dans le but d’améliorer 

l’écriture et de négliger ce qui est essentiel, qui est l’édition, l’expression et la production de 

paragraphes expressifs. 

2-Les différences entre l’oral et l’écrit  

 L’enfant s’appuie sur la langue orale pour aller vers la langue écrite : 

 «L’oral est surtout travaillé comme passerelle pour l’apprentissage de l’écrit » 

  «Les enseignants analysent l’oral à partir de l’écrit ».
1
 

 A partir de ces citations, nous pouvons dire que les activités orales et écrites dans la 

classe de FLE peuvent être conçues de manière complémentaire. Par exemple, une activité 

orale peut être suivie d’une activité écrite pour permettre aux apprenants de réfléchir et de 

consolider leurs connaissances. Les discussions orales peuvent servir de base à des 

productions écrites, telles que des résumés, des comptes rendus ou des essais. 

          Il est essentiel de créer un équilibre entre l’oral et l’écrit dans l’enseignement de FLE, 

en accordant une attention égale au développement des compétences orales et écrites des 

apprenants. Cela favorise une communication authentique et efficace dans différentes 

situations de la vie quotidienne, académique et professionnelle où la langue française est 

utilisée.      

3- La place de la production écrite dans le manuel scolaire  

 Le manuel scolaire français de 3
ème

 année primaire est le premier livre en langue 

étrangère destiné à des apprenants dont l'âge varie entre 8 et 9 ans.  

 3-1- Le manuel scolaire : 

 Selon une définition proposée par Pothy : 

 « Le manuel scolaire reste l’instrument de travail le plus 

efficace et le mieux adapté aux besoins de l’enfant .En effet, il est 

éminemment flexible et utilisable à toutes les heurs (sans électricité 

ni lumière ni aménagements particulier). C’est un outil d’avenir, 

                                                           
1
 Joaquim Dolz et Bernard Schnewly, Pour un enseignement de l’oral, EFS Paris, 2016, p 61.  
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probablement le plus économique de tous par rapport aux services 

qu’il peut rendre»
1
 

 Le manuel scolaire est un outil didactique qui facilite le processus d’enseignement-

apprentissage. 

 Ainsi que l'illustration que nous trouvons exagéré qui gênent la concentration de 

l’apprenant. 

 Ce manuel utilise des couleurs propres pour chaque projet : 

-Le projet 1 colorié en rose. 

-Le projet 2 en rouge  

- Le projet 3 en vert  

-Et enfin, le projet 4 en bleu. 

 3-2-La compétence terminale  

 Compétence terminale 04 (écrit/production) : 

 « Produire à l’écrit énoncés d’une dizaine de mots dans lesquelles se réalisent les 

actes de parole étudiés dans une situation de communication simple»
2
. 

 De cela, nous comprenons que l’apprenant de troisième année primaire à la fin de 

l’année peut produire des énoncés écrits.  

 Mais en réalité, nous avons constaté que la séance d’écriture n’est qu’un cours de 

dessin où l’apprenant dessine des lettres, des mots. Ce travail, il peut le faire à la maison avec 

ses parents sans l’aide de l’enseignant. Ce dernier perd le temps pour la même activité pour 

rien.  

3-3-Présentation du guide, document accompagnement au manuel scolaire de 

3AP  

 Ce guide a pour fonction : 

1- Aider l’enseignant(e) à rentabiliser l’utilisation pédagogique du manuel scolaire. 

                                                           
1
 PHOTH, J, La conception et la réalisation des manuels scolaires, éd .CIPA, Belgique,  1997, p7. 

2
 PLANS ANNUELS Français ,3

ème
 année primaire, juillet 2021, p 8. 
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2- Proposer à l’enseignant des conseils, des orientations multiples  

  Prendre une idée sur la pratique de classe. 

 Pour renforcer notre recherche, nous avons fait une analyse comparative entre le 

manuel scolaire et le guide de 3 AP. 

 Nous avons trouvé une grande contradiction entre ses deux supports, nous prenons 

comme exemple : 

 Dans le guide, nous trouvons : « Arrêtez le CD après quelque secondes .Ensuite 

mettez- vous devant un élève et dites : (écoute), mettez le CD en route tout en indiquant votre 

oreille »
1
. 

 Nous pensons que cette citation serait contre dite car, en réalité, l’enseignant n’a pas 

ce moyen d’apprentissage qui facilite la tâche. 

 D’autre exemple, dans la page 21, « demandez aux élèves d’ouvrir le manuel à la page 

7 pour observer les dessins, les amener à dire pour chaque dessin, ce que les personnages 

doivent dire en fonction de la mini-situation communicative (Bonjour ou Au revoir) »
2
. 

 Si nous revenons au livre, nous ne trouvons même pas cette page (la page7) et le 

manuel scolaire commence par la page 13.  

3-4- Cahier d’activités  

 Le cahier d’activités de 3
ème

 année primaire s’adresse aux apprenants de 8 ans, il 

propose une variété d’exercices pour s’entrainer et s’approprier l’orthographe grammatical ; 

cet outil incontournable aux pages détachables et t’ont en couleurs, a été conçu pour 

accompagner les apprenants de 3
ème

 année primaire dans leur apprentissage de la langue 

française. 

 Mais en réalité, nous constatons que ce cahier d’exercices est un ensemble d’activités 

visant à connaitre les lettres et à les réécrire en respectant l’espace. 

 Cela amène l’apprenant à faire face à plusieurs problèmes, notamment :  

 Comment un apprenant de 3AP peut connaitre les noms des objets dessinés dans ce 

cahier?  

                                                           
1
 Guide d’utilisation du manuel, français 3

ème
 année primaire, p9.  

2
Guide d’utilisation du manuel, français 3

ème
 année primaire, p21.  
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 Dans la question de la page 55 (je complète les mots par <<em>> ou <<en>>, 

comment peut-on le faire ?  

4- Le rôle de la motivation dans une classe de FLE   

 Dans notre recherche, nous nous sommes concentrés sur plusieurs points essentiels 

pour encourager l’apprentissage de la langue française. 

 D’abord, nous avons commencé par l’installation de la télévision moderne et 

l’utilisation du microphone. 

 Aussi, nous avons donné l’importance à la propreté et l’éclairage des classes sans 

oublier la façon d’enseignement de la part de l’enseignant et l’encourage des parents et nous 

avons aménagé quelques éléments dans le programme proposée par le ministre.  

Conclusion   

 Dans ce chapitre, nous confirmons que l’enseignement / apprentissage de la langue 

française a pour finalité principale d’amener l’apprenant à pouvoir exprimer au moyen de 

cette langue dans des situations au-delà du contexte purement scolaire, c’est-à-dire dans la vie 

quotidienne car ce processus vise principalement à installer chez l’apprenant des compétences 

en matière de la réception ainsi que la production orale et écrite . 

 Ces compétences constituent donc les objectifs terminaux du programme scolaire.  
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Introduction  

 Vu les mauvais résultats obtenus chaque année dans les langues étrangères notamment 

le français, la direction de l'éducation de M'Sila a fait une demande auprès de notre 

Université, afin de trouver une solution à ce phénomène. 

 Ces deux parties ont commencé par une convention, cette dernière contient des articles 

qui vont encadrer cette expérience.  

 Les deux parties ont choisi pour ce projet, cinq classes de troisième année primaire, 

dans des cinq écoles différentes, qui seront un champ expérimental pour appliquer une feuille 

de route proposée par les deux côtés (L'université et la direction de l'éducation). 

 Nous avons choisi le cycle primaire comme champ d’étude car nous avons remarqué 

que l’apprentissage de la langue française a créé un grand problème au niveau de la wilaya de 

M’SILA en particulier et au niveau national en général.  

 Selon notre recherche, nous avons trouvé que dans les résultats du baccalauréat, la 

wilaya de M’SILA arrive toujours aux derniers rangs. 

 Pour réaliser ce projet, il y avait une cellule pédagogique qui a été mise en place, cette 

dernière contient des professeurs de l'Université et des inspecteurs de l'éducation ainsi les 

enseignants de ces cinq classes. (M'Sila, Sidi Aissa, Ain elhadjel, Sidi Amer, et Ouled 

Derradj). 

 Ces enseignants ont assisté à une formation de trois jours à l'université animée par les 

responsables de cette cellule (professeurs, inspecteurs.) pour aménager la progression 

annuelle tracée par le ministère sans changer ou modifier le contenu (suite à la convention).  

 La deuxième étape c'était l'aménagement et la préparation des classes (la peinture des 

murs, la réparation des tables, la lumière …), ensuite l'emplacement des téléviseurs dans les 

cinq classes car cette expérience se base plus sur le TIC. 

 Enfin ils ont conçu des vidéos adéquates avec le contenu des manuels pour viser les 

quatre compétences langagières (production/ compréhension orales et production/ 

compréhension écrite). 

 De notre côté, nous avons choisi l'école El Ghazali qui se situe à Ouled-Derradj où 

nous avons travaillé avec ce triangle ( inspecteur, directeur et enseignante ) qui ont le désir de 

réaliser cette expérience .De ce fait , nous n’avons obligé personne d’accepter ce projet .   
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 Notre étude base sur des déférents éléments qui participe à la motivation des 

apprenants, nous donnons la priorité d’abord à la lecture. 

  Nous avons partagé le travail en deux :  

 L’apprenant pour arriver à lire, il doit connaitre d’abord les voyelles simples (a, o, u, 

i ; e et é), il les écoute, les prononce et les écrit sur son ardoise.  

 De la même manière, il apprend les consonnes (b, d, t, f …) et l’enseignante passe à 

faire le jumelage entre ses consonnes et ses voyelles à l’aide d’un tableau syllabique. 

 Ensuite, il apprend les voyelles composés comme (au, oi, ou …), en suivant la même 

démarche, l’apprenant les écoute à l’aide de la télévision, les prononce et les écrit sur son 

ardoise. Pour arriver finalement à jumeler des syllabes bien sûr à l’aide du tableau syllabique 

toujours et à chaque fois, l’enseignante dicte quelques mots. 

 Ensuite, nous concentrons sur la compréhension oral en donnant des supports audio-

visuel qui enrichir leur vocabulaire. 

 Par la suite, nous basons sur la production écrite, car, l’apprenant pour arriver. Pour ce 

faire, l’apprenant va connaitre les composantes d’une phrase simple (sujet, verbe, 

complément) selon le profil de sorti proposer par le ministre, l’enseignante a donné au début :  

- Les pronoms personnels singulier (je, tu, il / elle) 

- L’auxiliaire être et avoir au présent  

- L’apprenant a connu aussi les verbes conjugué avec être et avoir au passé composé d’une 

manière implicite. 

 Finalement, l’apprenant arrive à produire oralement des simples phrases et expression 

à l’aide du microphone, ce dernier motive les apprenants à parler couramment sans être 

timide.  

 Dans notre recherche, nous essayons de ne pas aborder avec les débutantes quelques 

lettres et quelques notions tels que : 

- L’écriture en cursive et les quatre formes de la lettre pour faciliter l’apprentissage de cette 

langue surtout pour un débutant de 8 ans. 
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- L’écriture majuscule parce que dans un texte, nous trouvons maximum cinq mots qui 

commencent par majuscule. 

- La lettre w, car il existe quelques mots qui commencent par cette lettre (wagon, Wok, Week-

end)  

- La lettre y car nous le prononçons y et en réalité nous le lisons (Ya). 

- La lettre h est muette, cela dépasse la capacité de comprendre pour un apprenant débutant et 

notre objectif essentiel est de rendre cette langue facile à apprendre. 

 Ces lettres n’ont pas ignoré mais nous les laissons d’apprendre l’année prochaine. 

  En premier lieu, nous avons choisi deux classes (classe expérimentale et classe 

Comparative). 

 Nous avons fait un test initial pour voir de près les lacunes qui se trouvent dans 

l’enseignement apprentissage de la langue française destinée aux apprenants de ces classes. 

Nous nous sommes concentrées beaucoup plus sur leurs écritures, et voir s’ils ont la capacité 

d’écrire correctement, de comprendre un message écrit et de le répondre ou non, c’est notre 

objectif du test. 
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         Nous avons fait notre expérimentation au sien de la classe expérimentale qui se trouve 

au rez-de-chaussée, une salle distinguée par sa propreté et son éclairage naturel et artificiel. 

Elle est équipée d’un téléviseur au-dessus du tableau, d’un amplificateur intégré et d’autres 

moyens facilitants l’opération de l’enseignement. 

 Dans ce chapitre, nous mettons l’accent sur les deux tests initial et final. Dans ces tests 

nous basons sur des questions sélectionnées par la cellule pédagogique pour que nous 

puissions les analyser et retenions des résultats bien définis.  

1- Description du test initial  

 Nous avons réalisé ce travail au sien de l’école El Ghazali, cette dernière se situe à 

Ouled Derdj M’Sila. 

 Le 25/09/2022, lorsque nous sommes arrivées pour la première fois à cet 

établissement, ils nous ont tous accueillies, en particulier le directeur. 

 Quand nous sommes entrées à la classe où nous sommes menés notre test initial. 

 Nous nous sommes échangées des salutations avec l’enseignante et les apprenants, 

puis nous avons distribué les copies, ces derniers se composent de dix questions à conditions 

de ne pas les expliquer aux apprenants, leurs réactions étaient uniformes, ils étaient surpris et 

ne savaient même pas comment écrire leurs noms et leurs prénoms, et nous avons trouvé le 

même résultat avec la classe comparative. 

 Après 20 minutes, nous avons ramassé les feuilles pour les analyser.  

2- Analyse des résultats du test initial   

 Dans cette partie, nous avons analysé les copies de nos apprenants. 

 Nos résultats sont représentés sous forme d’un diagramme circulaire, ce dernier 

représente les données à l’aide de 3 secteurs : 

 Le secteur en bleu représente le pourcentage d’apprenants qui ont répandu à toutes les 

questions. 

 Le secteur en rouge représente le pourcentage d’apprenants qui n’ont pas pu répondre 

aux questions. 

 Le secteur en jaune représente le pourcentage d’apprenants qui ont obtenu la moitié de 

la réponse.  
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 La classe expérimentale s’est composé de 33 apprenants, ils étaient très actifs, voilà 

leurs résultats :  

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent  

Non: cent pour cent Non : cent pour cent 

+ /- : zéro pour cent + /- : zéro pour cent  

 D’après les résultats obtenus, nous constatons que tous les apprenants ne peuvent pas 

répondre à ces deux questions (comment t’appelles-tu ? Et quel âge as-tu ?), d’un taux de 

100% car nous pensons que les apprenants soit ne trouvent pas la réponse, soit ne les 

comprennent même pas les questions. 

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent  

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+ /- : zéro pour cent +/- : zéro pour cent. 

 Concernant ces deux questions (citer l’alphabet ? Et comment s’appelle ton école ? ), 

Nous remarquons que le diagramme circulaire signale le rouge, donc, les apprenants n’ont 

rien répandu à ces questions, d’un taux de 100% car apparemment ils vont apprendre le 

français pour la première fois.  
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Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+ / - : zéro pour cent + /- : zéro pour cent 

 D’après notre analyse, nous constatons que 33 apprenants n’ont pas trouvé la réponse 

à ces deux questions (comment s’appelle ton professeur d’arabe ? Et où habites-tu ?) D’un 

taux de 100 % parce qu’ils ont en train de découvrir cette nouvelle langue étrangère et même 

le professeur d’arabe ne donne pas son nom à ses apprenants, c’est ce que nous avons observé 

de nos jours.  

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent  

Non : cent pour cent Non : cent pour cent  

+/- : zéro pour cent + / - : zéro pour cent 

 Nous remarquons que, tous les apprenants ne peuvent pas déchiffrer ces deux 

questions (Quelle est ta couleur préférée ? Et quelles sont les couleurs du drapeau algérien ? ), 

D’un pourcentage de cent pour cent, comme le montre les deux images ci-dessus car peut-être 

ils n’arrivent pas à produire couramment.  
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Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+ / - : zéro pour cent +/ - : zéro pour cent 

 Dans ces deux questions, nous trouvons deux mots habituels (ton plat et ton jeu), mais 

malgré cela, les apprenants n’ont pas pu répondre à ces questions, d’un pourcentage de cent 

pour cent car ces questions peut-être dépassent leurs capacités langagières de cette langue. 

3-Des visites de suivi  

 Pour renforcer notre recherche, nous avons fait une visite sur le terrain.  

3-1-Première visite  

 Le jeudi 22 décembre 2022, nous avons assisté une séance avec Mdm R, après trois 

mois d’apprentissage, nous avons remarqué que :  

1-  L’affichage sur le mur qui facilite la tâche aux apprenants.  

2-  L’utilisation du microphone et de la télévision comme moyen d’apprentissage.  

3-  L’enseignante a commencé de voir d’abord la compétence orale, en utilisant une chanson 

(Bonjour mes amis … et la chanson de l’alphabet), les apprenants étaient très actifs et 

motifs mais nous avons remarqué l’intervention de la langue anglaise notamment avec le 

son (w). 

  Concernant les voyelles, ils apprennent toutes les voyelles.  

 La maitresse essayait de s’exprimer que en français et nous avons remarqué les 

apprenants réagissent de manière correcte. 

4-  L’enseignante a évalué la compétence de l’écrit, en utilisant l’ardoise :  
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  Nous avons vu que les apprenants ont pu écrire les voyelles (a, i) dictées par leur 

enseignante. 

 Ensuite, ils ont pu écrire aussi les consonnes (m, n) sur leurs ardoises sans l’aide de 

l’enseignante. 

 A la fin, les apprenants sont arrivés à jumeler les lettres précédentes pour former des 

syllabes comme (ma, na). 

 Par la suite, les apprenants arrivent à lire des mots simples composés par des syllabes 

sans sens. 

 Nous passons directement à l’activité de la dictée, l’enseignante demande aux 

apprenants d’écrire le mot (madame) et (tomate), nous avons trouvé quelques apprenants qui 

étaient en difficulté et qui n’arrivent pas à dicter ces derniers mots. 

 L’enseignante a passé donc pour voir les voyelles composés comme (oi) dans le mot 

voiture, la majorité des apprenants n'ont pas pu écrire ce mot. Certains apprenants n’ont pas 

arrivé à faire la différence entre le son (i) et (u).  

 Nous passons donc à la chanson des chiffres de 1 à 20, les apprenants étaient très 

actifs, mais lorsque l’enseignante a demandé d’écrire le chiffre deux, ils n’arrivaient pas à 

l’écrire correctement, ils écrivaient beux à la place de deux.  

 Ces derniers apprennent cette chanson des chiffres sans pouvoir les écrire. 

3-2-Deuxième visite  

 Nous avons assisté une autre séance dans un autre établissement (école Ben Ziad 

Ahmed à Sidi Amar) pour voir une idée sur notre expérience, nous avons trouvé que les 

apprenants de cette dernière étaient :  

 Très actifs et motifs, soit au niveau de l’oral ou bien l’écrit. 

- Il y a une interaction entre l’enseignante et leurs apprenants. 

- Pas de timidité où l’enseignante donne un espace de liberté. 

- Une bonne prononciation de la part des apprenants. 

- La maitresse utilise les gestes, le tableau syllabique, le microphone, l’ardoise ainsi que la 

télévision.  



Chapitre 1 La classe expérimentale 

 

31 

- Concernant l’activité de la dictée, les apprenants arrivent à écrire des mots simples comme 

(madame, camarade, cerise) et complexes aussi comme (voiture).  

- Nous étions surpris par une apprenante qu’elle a fait une bonne remarque concernant la 

voyelle (e) muette. 

- Parfois, nous remarquons l’intervention de la langue anglaise. 

- Ils apprennent les pronoms personnels singuliers et les conjuguent avec l’auxiliaire être au 

présent.  

- Ils peuvent identifier le passé composé spontanément. 

- Ils connaissent les consignes (je complète, je souligne, j’entoure ….)  

 Tous cela, se fait après deux mois d’apprentissage seulement. 

3-3-Troisième visite  

 Nous nous sommes intéressé par classe expérimentale, nous avons assisté encore une 

fois avec l’enseignante où nous avons trouvé que : 

- les apprenants ont arrivé à écrire la date en utilisant l’ardoise.  

- L’enseignante a fait un éveil de l’intérêt sur la leçon précédente en posant la question 

suivante : quels sont les moyens de transport que nous avons vu ? Et quels sont les 

vêtements que vous connaissez ?  

  Les apprenants ont répondu avec motivation (camion, moto, voiture, pantalon, 

robe…).  

 Ensuite, elle a demandé de réécrire les vêtements sur leurs ardoises, suite la vidéo 

donnée. Et après, elle dicte le mot sans voir la vidéo. Nous avons remarqué que les apprenants 

arrivent à les écrire comme (costume, gilet, cravate …..). 

 Nous passons directement à la dictée des moyens de transport (un camion, un vélo, 

une moto), la majorité permis eux n’arrivent pas à les écrire correctement. 

 De façon générale, les apprenant ont la capacité de nommer les moyens de transport 

sans les savoir écrire. 
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3-4-Quatrième visite  

 Pour poursuivre notre recherche, nous avons assisté une séance le jeudi 4 Mai 2023 

accompagné par notre encadrant monsieur DJOUBAR, nous avons remarqué que :  

- La majorité arrive à écrire les chiffres mais, nous avons trouvé des apprenants qui ont écrit 

le chiffre 5 suivant son prononciation (cink, sanq ), pour nous, ce sont des réponses logiques, 

comment un débutant peut distinguer entre le k et le q, le k dans le mot camarade par 

exemple, vraiment c’est un obstacle réelle dans l’apprentissage de cette langue. 

- Il y a une autre qui a écrit cursive car peut être sa famille l'aidait à apprendre cette langue. 

- Les apprenants ont amélioré par rapport les séances précédentes, soit au niveau de l’oral ou 

bien au niveau de l’écrit, ils sont arrivés à former des phrases simples avec des verbes donnés 

par l’enseignante, par exemple (le verbe aller, retourner ….) en utilisant l’auxiliaire être ).  

-La présence de l’affichage sur le mur influence d’une façon positive sur leur apprentissage.  

4-Analyse de l’examen du premier et deuxième trimestre  

 Nous savons tous que l’apprenant après avoir étudié une période bien déterminée, il 

doit passer par une étape très importante qui est l’évaluation .Donc, l’enseignante a fait un 

examen trimestriel, cet examen était à la hauteur car tous les apprenants ont compris le sujet , 

ce dernier touche tous les éléments étudiés auparavant (les nombres, les couleurs, les jours de 

la semaine et finalement , l’apprenant va formuler une phrase simple , donc leurs résultats 

étaient acceptable. Pour le sujet de l’examen,  

 Elle en va de même pour le deuxième trimestre, après avoir terminé les leçons 

prescrites, l’enseignante a fait l’examen de ce trimestre, il portait sur tout ce qui avait été 

enseigné pendant cette période (les vêtements, les moyens de transports, les lieux), leurs 

résultats étaient satisfaites, nous trouvons que trois apprenants qui n’ont pas obtenu la 

moyenne, pour le texte de l’examen,   

5-Description du test final  

 Le 18 mai 2023, nous avons fait une visite à l’école Al Ghazali afin de procéder notre 

test final qui s’adresse aux apprenants de troisième année primaire dans les deux classes 

(expérimentale et comparative). C’est un test qui se compose de dix questions, ces derniers 

touchent tous les éléments étudier auparavant avec leur enseignante durant cette année pour 

voir leur développement dans ce processus d’enseignement / apprentissage.  
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 Nos résultats sont représentés sous forme d’un diagramme circulaire, ce dernier 

représente les données à l’aide de 3 secteurs : 

 Le secteur en bleu représente le pourcentage d’apprenants qui ont répandu à toutes les 

questions. 

 Le secteur en rouge représente le pourcentage d’apprenants qui n’ont pas pu répondre 

aux questions. 

 Le secteur en jaune représente le pourcentage d’apprenants qui ont obtenu la moitié de 

la réponse.  

 La classe expérimentale se compose de 28 apprenants, leurs résultats étaient les 

suivants :  

 

Oui : quatre-vingt-neuf virgule trois pour cent  

Non : zéro pour cent  

+/- : dix virgule sept pour cent  

 A travers ces résultats, nous pouvons dire que la plupart des apprenants ont arrivé à 

répondre à cette question (cite les jours de la semaine) d’un pourcentage de 89,7 %. 

 C’est peut être le fruit du travail de l’enseignante grâce aux moyens de motivation 

(vidéo, microphone ……) malgré que cette leçon se trouve dans le projet quatre dans le 

manuel scolaire actuel. 
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Oui : cent pour cent 

Non : zéro pour cent  

+/- : zéro pour cent 

 Ces résultats montrent que tous les apprenants ont répondu à cette question (écris en 

lettre les chiffres suivant : 3 : …….. 2 :………. 5 : …………) d’un pourcentage de 100% 

parce que apparemment l’enseignante a bien présenté le cours à l’aide de l’affichage et le 

support audio-visuel qui facilite la tâche.  

 

Oui : quatre-vingt-neuf virgule trois pour cent 

Non : zéro pour cent  

+/- : dix virgule sept pour cent 

 Ce cercle de pourcentage nous a montré que la plupart des apprenants ont pu répondre 

à la question d’un pourcentage de 89,3 %, cela nous amène à dire qu’ils ont développé leur 

vocabulaire dans une courte période.  
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Oui : quatre-vingt-seize virgule quatre  

Non : trois virgule six pour cent  

+/- : Zéro pour cent  

 Nous constatons que 96,4% des apprenants arrivent à répondre à cette question (quels 

sont les moyens de transports que tu connais ?), nous pensons qu’à travers notre expérience 

les apprenants ont été très actifs et apprennent par motivation cette langue étrangère.  

 

Oui : quatre-vingt-douze virgule neuf pour cent  

Non : zéro pour cent  

+/- : sept virgule un pour cent  

 92,9% des apprenants arrivent à répondre à cette question (cite trois animaux de la 

ferme) parce que l’enseignante arrive à terminer le programme en suivant notre méthode.  

 

Oui : quatre-vingt-cinq virgule sept pour cent  

Non : zéro pour cent  

+/- : quatorze virgule trois pour cent  
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 Ce diagramme montre que 85,7% des apprenants ont trouvé la réponse de cette 

question (traduis la phrase suivante en arabe (Salim est resté à la maison), notre but était de 

voir si l’apprenant a compris la phrase et si il a la capacité de traduire un énoncé en sa langue 

maternelle qui est l’arabe. 

 

Oui : soixante-onze virgule quatre pour cent  

Non : zéro pour cent  

 +/- : vingt-huit virgule six pour cent  

  71,4% des apprenants ont répondu à cette question (emploie le mot cartable dans une 

phrase de ton choix), d’après ces résultats nous comprenons que l’apprenant à ce stade peut 

former une phrase à partir d’un seul mot, cette capacité n’est pas trouvé dans des classes 

avancés.  

 

Oui : soixante-dix-huit virgule six pour cent  

Non : zéro pour cent  

+/- : vingt et un virgule quatre pour cent. 

 Ces réponses indiquent que la plupart des apprenants ont répondu à cette question 

d’un pourcentage de 78,6%, l’apprenant arrive à réinvestir son vocabulaire qui a appris durant 

toute cette année afin de former une phrase simple.  
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Oui : soixante-quatre virgule trois pour cent  

Non : trois virgule six pour cent  

+/- : trente-deux virgule un pour cent 

 Ces réponses indiquent que la majorité des apprenants ont répondu à cette question 

d’un pourcentage de 64,3%, cela montre que l’apprenant donc a la capacité de former une 

phrase au passé composé avec les trois éléments essentiels ( le pronom / l’auxiliaire être ou 

avoir ainsi que le participe passé du verbe donné) .Il arrive à connaitre les constituants d’une 

phrase simple.  

 

Oui : soixante-neuf virgule neuf pour cent  

Non : zéro pour cent  

+/- : trente-deux virgule un pour cent. 

 Selon ces résultats, une grande partie des apprenants ont répondu à cette question 

(forme une phrase de ton choix) d’un taux de 67,9%, nous pouvons déduire que l’apprenant à 

la fin de l’année arrive à connaitre les constituants de la phrase et l’enseignante est arrivée à la 

compétence terminale tracée dans le manuel scolaire contrairement aux autres qui n’ont même 

pas terminé le projet 3. 
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 A travers tous ces résultats, nous pouvons dire que notre expérience a donné aux 

apprenants la chance de s’exprimer, de participer, de prendre la parole et de se présenter, 

d’enrichir leur vocabulaire, ils avaient l’envie d’apprendre cette langue étrangère. 
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 La classe comparative dite témoin, est une salle se situe au premier étage, elle n’est 

pas équipé et s’appauvrit à l’affichage mural et aux moyens technologiques tels que les 

téléviseurs, l’audio-visuel …  

            Dans ce deuxième chapitre pratique, nous mettons l’accent sur les deux tests initial et 

final et sur leur analyse pour évaluer les acquis des apprenants afin de les comparer à ceux de 

la classe expérimentale.      

1-Analyse des résultats du test initial  

               Cette classe s’est composé de 23 apprenants, voilà leurs résultats : 

 Concernant les deux questions : Comment -tu t’appelles et quel âge as-tu ? Nous 

constatons que 23 apprenants de cette classe n’ont pas tous répondu à la question, et cela est 

estimé à 100%, comme le montrent les deux images ci-dessous parce qu’ils n’ont pas 

l’habitude de voir ce type de questions.  

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+/- : zéro pour cent +/- : zéro pour cent 

 Dans les deux questions, Où habites- tu et citer l’alphabet ?, nous constatons 

également que tous les apprenants n’ont pas répondu à ses questions car peut être leurs 

familles n’ont pas une relation avec la langue française.  
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Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+/- : zéro pour cent +/- : zéro pour cent 

 Dans les deux questions suivantes, quel est ta couleur préférée et comment s’appelle 

ton professeur d’arabe ? Nous trouvons aussi que tous les apprenants ont trouvé une difficulté 

à répondre d’un taux de 100% apparemment le temps donné était insuffisant. 

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+/- : zéro pour cent + / - : zéro pour cent 

 Concernant ces deux questions (quelles sont les couleurs du drapeau algérien et 

comment s’appelle ton école ? D’après les résultats obtenus, tous les apprenants n’arrivent pas 

à répondre à ces deux questions d’un taux de 100 % parce qu’ils étaient apparemment 

perturbés. 
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Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent  

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+ /- : zéro pour cent + / - : zéro pour cent 

 D’après les résultats obtenus, nous remarquons que tous les apprenants n’ont pas pu 

répondre à ces deux questions (Quels sont les couleurs du drapeau algérien? et comment 

s’appelle ton école?) d’un taux de 100% Car ses questions étaient peut être difficiles à 

comprendre.  

 

Oui : zéro pour cent Oui : zéro pour cent 

Non : cent pour cent Non : cent pour cent 

+ / - : zéro pour cent +/ - : zéro pour cent 

 Nous constatons que, tous les apprenants n’ont pas répondu à ces deux questions (quel 

est ton plat préféré et quel est ton jeu préféré?) D’un taux de 100% parce que la langue 

française considérait comme une langue étrangère pour vous, ils n’ont pas peut être une idée 

précédente sur elle malgré ces questions contiennent deux mots habituels (le plat et le jeu). 
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2-Des visites de suivi  

 Pour poursuivre notre étude et être plus clair, nous avons fait des visites sur le terrain : 

2-1 Première visite  

 Nous avons assisté une séance le jeudi 2 mars 2023, nous avons remarqué que :  

 L’enseignante a utilisé le tableau comme support en écrivant la phrase suivante 

(Farida aime voir l’éléphant), elle a demandé aux apprenants de la recopier en cursive, la 

majorité a un problème avec les lettres majuscules, il y a qu'une seule apprenante qui arrivait 

à écrire correctement cette phrase.  

  L’absence totale de l’affichage sur les murs. 

 Ils ont compris que la phrase simple commence par une majuscule et se termine par un 

point.  

 Nous avons remarqué que les apprenants ont corrigé leurs fautes sur leurs cahiers 

(c’est l’autocorrection). 

 Par la suite , ils ont entamé à lire des syllabes simples et complexes comme ( ca , co , 

cu coi , coin , cou , ka , ko , koi , koin ….. ) en utilisant le tableau seulement , nous avons vu 

l’intervention à temps en temps de l’enseignante . 

 De façon générale, l’enseignante utilise des simples moyens pour expliquer la leçon. 

Ex : le tableau, l’ardoise et le cahier. 

2-2-Deuxième visite  

 Nous sommes passés une séance avec la classe comparative où nous avons souligné 

quelques remarques :  

- C’est une séance d’écriture où les apprenants ont appris les lettres S et Z. Premièrement, 

l’enseignante a écrit ces phrases sur le tableau : 

- Je suis heureux de vous voir les enfants. 

- Tu as une grande ferme oncle Salim. 

- Je veux voir les animaux de la ferme toi aussi Zineb ? 
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 Elle les a décomposées en syllabe en demandant de ses apprenants de les lire. Ensuite, 

elle a choisi le mot Salim et le mot Zineb et les écrit au tableau, elle demande à un apprenant 

de faire le découpage syllabique, elle a effacé les syllabes (m, li et a dans le mot Salim pour 

arriver à la lettre S et de la même manière avec le mot Zineb pour arriver à la fin à la lettre Z). 

 Les apprenants répètent avec leur enseignante ces lettres, ils les écrivent en air et sur 

leur table. 

 Elle a demandé par la suite de donner des mots qui contiennent les lettres S et Z, ils 

ont répondu d’une manière plus active. 

 Par la suite, l’enseignante a démontré les quatre formes d’écriture de chaque lettre 

(majuscule / minuscule et script / cursive, elle a précisé l’interligne de chaque lettre et chaque 

forme en utilisant un petit schéma . 

 Elle leurs a demandé de les écrire sur leur ardoise, ils sont arrivés à les écrire, après, 

elle a dicté des mots comme sac et zéro, la majorité arrive à les écrire , à la fin, l’enseignante a 

mentionné ces mots au tableau afin qu’ils font la correction sur leur ardoise. 

 A partir de cette séance, nous avons souligné que l’enseignante vient d’entamer le 

projet trois, alors que notre classe expérimentale a déjà terminer le programme. 

3-Description et analyse du test final  

 Quand nous sommes passés à la classe comparative où nous allons faire notre test 

final, nous avons remarqué que les apprenants ont été surpris et perturbé, cette classe se 

compose de 28 apprenants aussi, nous discutons donc leurs résultats, nous trouvons les 

réponses suivantes : 

 

Oui : trois et demi pour cent  

Non : cinquante-trois virgule six pour cent  

+/- : quarante-deux virgule neuf pour cent  
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 D’après ces résultats, nous pouvons dire que la pluparts des apprenants n’arrivent pas 

répondre à ce question (cite les jours de la semaine) d’un pourcentage de 53,6% qui est 

normalement programmé au troisième projet. Donc l’enseignante n’arrive pas à terminer le 

programme proposé par le ministre  

 

Oui : zéro pour cent  

Non : quatre-vingt-cinq virgule sept pour cent  

+/- : quatorze virgule trois pour cent  

 A travers ce diagramme, nous constatons que plus de la majorité de la classe n’a pas 

pu répondre à cette question (écris en lettre les chiffres suivants :( 3, 2 et 5) d’un taux de 

85,7% malgré le fait que c’est facile, ce qui nous pousse d’où vient ce problème.  

 

Oui : trois virgule six pour cent  

Non : soixante-quinze pour cent 

+/- : vingt et un virgule quatre pour cent  

 Nous constatons que 75 % des apprenants n’arrivent pas à répondre à cette question 

(écris quatre couleurs de ton choix) alors qu’il avait quelques apprenants qui ont trouvé la 

réponse malgré cette séance est programmé au projet 1, donc, soit l’enseignante n’a pas bien 
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expliqué le cours ou bien les apprenants le trouvent difficile à apprendre avec une méthode 

classique.  

 

Oui : zéro pour cent  

Non : quatre-vingt-deux virgule un pour cent  

+/- : dix-sept virgule neuf pour cent. 

 82,1% des apprenants n’ont pas trouvé la réponse à cette question (quels sont les 

moyens de transports que tu connais ?).A partir de ces résultats, nous pouvons dire que 

malgré ils ont connu les moyens de transports dans sa langue maternelle tels que (moto, vélo, 

camion …) mais ils ne savent pas que ce sont des mots d’origine française donc l’enseignante 

normalement profite ses acquis pour faciliter la tâche car la langue algérienne contient 

beaucoup des mots emprunter de la langue française.  

 

Oui : dix virgule sept pour cent  

Non : soixante-quinze pour cent  

+/- : quatorze virgule trois pour cent  

 Ces réponses indiquent qu’il y a quelques apprenants ont pu répondre à cette question 

d’un taux de 10,7% alors que la majorité n’a pas trouvé la réponse mais il faut voir pourquoi 
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qu’il y a quelques apprenants qui ont pu saisir cette leçon donc peut être la méthode utilisé par 

l’enseignante n’est pas suffisante.  

 

Oui : zéro pour cent  

Non : cinquante-trois virgule six pour cent  

+/- : quarante-six virgule quatre pour cent 

 Dans cette question, l’ensemble des apprenants ont essayé de trouver la réponse d’un 

taux de 46,4% et surtout le mot Salim qui est habituelle et le reste n’ont pas intéressé à ce 

sujet et n’ont pas l’envie même pas de répondre à ces questions. 

 

Oui : zéro pour cent  

Non : soixante-onze virgule quatre pour cent  

+/- : vingt-huit virgule six pour cent. 

 Avec un taux de 71,4%, nous pouvons dire que ces apprenants n’ont pas la capacité de 

former une simple phrase après une année d’apprentissage, cela nous pose vraiment un 

problème et l’année prochaine s’ils ont passé, nous demandons comment vont s’adapter avec 

le programme. 
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Oui : trois virgule six pour cent  

Non : soixante-quinze pour cent 

+/- : vingt et un virgule quatre pour cent  

 Nous avons recueilli ces réponses : 3,6 % des apprenants qui ont trouvé la réponse 

alors que 75 % parmi eux n’ont pas compris la question et peut être ils n’ont pas l’envie 

d’apprendre cette langue, parce qu’il n’y a pas des moyens de motivations qui rendent 

l’apprenant plus actif. 

 

Oui : zéro pour cent  

Non : quatre-vingt-deux virgule un pour cent  

+/- : dix-sept virgule neuf pour cent  

 Nous constatons que aucun apprenant arrive à formuler une phrase avec le verbe aller 

sauf quelques débutants, ils ont laissé les copier vide apparemment ils n’ont pas compris la 

question, l’enseignante n’arrive pas à la compétence terminale tracé dans le manuel scolaire. 
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Oui : trois virgule six pour cent  

Non : quatre-vingt-deux virgule un pour cent 

+/- : quatorze virgule trois pour cent  

 82,1% des apprenants n’ont pas pu former une phrase simple malgré ils ont passé une 

année d’apprentissage de la langue française. Nous constatons qu’avec cette façon nous 

commençons à mettre des barrières devant leurs parcours scolaire, nous espérons que ces 

derniers ne vont pas perdre l’envie d’apprendre cette langue étrangère et ne vont pas détester 

l’école. 

 D’après tous ce que nous avons vus, nous pensons que l’apprentissage par la méthode 

classique ne motive pas les apprenants et ne les encourage pas à apprendre, de plus les 

enseignants ne peuvent pas terminer le programme tracé par le ministre.  
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 Notre travail de recherche que nous avons mené s’inscrit en didactique du FLE dans 

lequel nous avons tenté d’exploiter les déférents éléments de  motivation pédagogique que ce 

soit linguistique ou extralinguistique afin de répondre à notre question : Quels seront les 

différents éléments de motivations qui peuvent avoir impact sur l’amélioration de la 

production écrite chez les apprenants de la 3
ème

 AP? Nous avons tracé l’hypothèse suivante :  

          Les éléments de motivation pédagogique donneraient aux apprenants l’envie de 

produire par écrit un paragraphe et /ou un énoncé en FLE. 

 Nous avons constaté à travers notre test initial que nous avons fait au début de l’année 

que les apprenants ont trouvé des difficultés au niveau de la compétence écrite. 

 D’après notre expérience et après avoir réaménagé les cinq classes choisis 

(l’installation de la télévision moderne, l’éclairage et la propreté de ces classes, l’encourage 

des parents, l’utilisation du microphone et la formation des enseignants et l’aménagement du 

programme). 

 Nous avons pu constater que les apprenants arrivent à formuler des phrases simples et 

de s’exprimer facilement oralement et par écrit, de comprendre et d’assimiler mieux les 

informations. Ils ont la capacité de reproduire et de profiter leur vocabulaire dans des 

différentes situations. 

 Notre expérience influence aussi d’une manière implicite sur l’apprentissage des 

autres matières selon le point de vue de leur enseignante d’arabe. 

 Par ailleurs, notre étude nous a permis de déduire que: 

  La motivation scolaire joue un rôle important dans l’amélioration du processus 

d’enseignement apprentissage du FLE. 

 L’utilisation fréquente des vidéos dans notre classe permet de concevoir un meilleur 

enseignement/apprentissage pour les apprenants et de favoriser la motivation de ces 

derniers.  
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Résumé  

 A travers notre étude, nous décrivons et analysons l’impact d’éléments de la 

motivation pédagogique dans l’apprentissage de la langue française chez les apprenants de 

troisième année primaire, école El-Ghazali, à Ouled- Derradj, M’Sila. 

           Notre recherche s’intéresse au rôle de la motivation  dans le développement des enfants 

en créant des tâches stimulantes et significatives pour encourager l’autonomie des apprenants 

et d’aider à poursuivre leurs études.            

           L’objectif de notre travail est de montrer l’importance de la motivation dans le processus 

d’enseignement/ apprentissage. 

 الملخص

هن خلال دراستنا، نصف ونحلل تأثير العناصر التحفيزيةة الييااووييةة ىلةي تعلةن الللةة الفرن ةية  

 .ال نة الثالثة هن التعلين الابتاائي بوارسة اللزالي في اولاد دراج بولاية الو يلةلاى هتعلوي 

بحثنةةا ير ةةز ىلةةي دور التحفيةةز فةةي ت ةةور الاطفةةال هةةن خةةلال انتةةاز ه ةةام هحفةةز  و ا  هلةةزى  

 .ن وه اىات ن ىلي هتابعة دراست نلتتجيع استقلال الوتعلوي

 التعلين / التعلن هاف ىولنا هو إظ ار أهوية التحفيز في ىولية 

 
Summary 

 Through our study, we describe and analyze the impact of pedagogical motivational 

elements on learning the French language for third-grade primary school learners at El 

Ghazali School in Ouled- Derradj, M'Sila. 

  Our research focuses on the role of motivation in children’s development by creating 

stimulating and meaningful tasks to encourage learner autonomy and support thier pursuit of 

education. 

 The objective of our work is to demonstrate the importance of motivation in the 

teaching/learning process. 


